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Premessa 
 
 

Da sempre è stato importante conoscere, oltre alla propria madrelingua, almeno una lingua 
straniera. Oggi, con l’Unione Europea, oramai pienamente realizzata e in via di espansione 
(basti pensare al fatto che nel maggio del 2004 altri otto nuovi stati est-europei, più Malta e 
Cipro hanno aderito a pieno titolo all’Unione) la buona conoscenza di una seconda lingua o 
anche di un maggior numero di lingue straniere non è più una semplice questione facoltativa, 
ma è diventato, a dir poco, un vero e proprio dovere di ogni cittadino comunitario. È vero che 
l’inglese nell’ultimo trentennio ha avuto l’assoluto predominio in Europa, seguito da vicino 
dallo spagnolo. Ma anche il tedesco non è meno importante, è sufficiente pensare al settore 
industriale, turistico ed economico, in quanto la Germania rappresenta uno dei maggiori 
partner commerciali dell’Italia e degli altri paesi membri dell’Unione, nonché di quelli che 
non ne fanno parte. 
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Presentazione 
 
 

Come già nella prima edizione di Übung macht den Meister, abbiamo ritenuto idonea la 
formula del due in uno, vale a dire, grammatica ed eserciziario insieme (Parte I), anziché 
separarli in due volumi. Come sempre si è cercato di attenersi ad un linguaggio il più attuale 
possibile. Questa nuova edizione si articola in 20 paragrafi, che trattano con chiarezza e a 
fondo il materiale grammaticale con l’intento di guidare il discente al graduale apprendimento 
di tutte le nozioni fondamentali, permettendogli così, al termine del corso, di raggiungere un 
registro linguistico tale da potersi esprimere correttamente in tedesco. Ma il presente lavoro si 
rivolge anche a chi possiede già una buona conoscenza della lingua e che vuole o 
approfondire alcuni argomenti o semplicemente rivisitarli per rinfrescare nozioni magari 
credute dimenticate da tempo. 

 
Il metodo qui seguito ha privilegiato la riflessione contrastiva: si è costantemente cercato 

di mettere in evidenza le differenze linguistico-morfologiche che presentano reciprocamente 
il tedesco e l’italiano, al fine di facilitarne l’apprendimento, attenendoci a criteri di chiarezza 
espositiva e di sistematicità. 

 
Si è prestata particolare attenzione al capitolo delle preposizioni e, viste le difficoltà che 

l’argomento può presentare allo studente italiano, si è deciso non solo di maggiorare il 
numero degli esercizi rispetto alla versione precedente di Übung macht den Meister, per 
consentire un più proficuo apprendimento dell’uso delle preposizioni tedesche, ma anche di 
suddividere il paragrafo in due parti distinte. Il medesimo ragionamento si è adottato per il 
capitolo che prende in esame i verbi. Anche qui per il motivo suddetto abbiamo ritenuto 
conveniente di suddividere la materia in più parti. 

 
Il presente volume è stato inoltre implementato con un maggior numero di esercizi di 

variata tipologia, mirati ad approfondire i diversi aspetti funzionali e lessicali delle due lingue 
e proposte di attività riepilogative da svolgere individualmente o anche in gruppo. Diversi 
testi di lettura e di ascolto su disco CD-Rom allegato, rispettivamente contrassegnati con i 
simboli  (solo ascolto),  (ascolto e lettura) in riferimento alla tematica grammaticale 
prima trattata, nonché le letture contenute ne Teil II – Texte zum Lesen und Hören (Parte II – 
Testi da leggere e da ascoltare) sono intese a contribuire ad un ampliamento lessicale del 
discente; alcuni esercizi da svolgere portano la nota a piè pagina: usare il dizionario, questo 
per abituare lo studente alla corretta consultazione dello stesso. 
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Infine, Übung macht den Meister è corredato da un quaderno, Schlüssel zu den Übungen 
(Chiave degli esercizi), in allegato. 

 
A tutti gli utenti di questo nuovo manuale auguriamo buon lavoro e successo 

nell’apprendimento del tedesco. 
 
Ricordiamo a tale proposito un noto proverbio tedesco che dice: Ohne Fleiß kein Preis! 0 

 
Jochen Rössler 

                                                           
0 Chi non semina non raccoglie! 
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